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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Németh Imre 
a közkiállitáson m. k. biztos. 

Voltakép istennek született; de mert ezt az 
állást Schwarz báró elkapta előle, beéri a bál-
ványsággal, ami szintén diszes állás. Aoiazt imád­
ják — a kik függnek tőle; ezt rneg bálványozzák 
jó pajtásai. Egész udvara van. Hivei csibukszárból 
és szipkából tömjéneznek neki. Füstöljék fel! 

Szavát megtartja, bár mindenkinek odaígéri; 
világosabban: Ígéretét megtartja inagánaV. Az em­
bereket kinev* zi. A boldogtalanok nem tudják, hogy 
Németh urnák sajtóhibát méltóztatott ejteni: ő az 
embereket kineveti. 

Udvarának főtisztviselői: egy leiblobhudler, 
egy testőrült s egy bűz ellen biztosító tiszt. Tiszt-ó 
igazán, nem tudni; sokan mondják, hogy nem 
tiszt a . 

Az udvari bolond sem hiányozhatik. Ez addig 
bálvánjozta önmagát, mig maga is bálványka lett. 
Ott furulyáz a nagyobbik mellett. Szerencsés meg­
oldását nyújtja annak: a dicsőítő íiautából hogyan 
lehet recsegő reklám-trombita. De vegye jutalmát 
Posnerkárolojos. 0 hűhózafi ós elnyeri a báró­
ságot. Ezt neki nem csak német és szlávi, de az 
összes európai nagyhatalmak megigóitók. 

Német nagy ós Posnerkárolojosmahomed az ő 
profitja. 

1 3 . .J. 

A pesti franczia Baedeckerhöl 
— Mutatvány. — 

Pest couche sur cöté baloldalé du Dunaparte, 
qui n'est past roquone avec Bonaparte. 

II est trés beau chef-ville de la Magyarie et il a 
200,000 laqueaux, ce qui est le pluriel de laquai. 

Le Dunaparte est báti in folio 1) et consiste de 
tres belles palotes. Nous regardons lá f Académie, va-
losinűment bátie par Pierre le Grand, parce qu'elle est 
bátie de grandes pierres. On voit á l'insérieur le cé­
lébre galerié de Madame Esther d'Asie, la femme du 
roi Persan Ahasverus. Dans ce galerié sont grands 
visages spanioliques, holandaises et mayonnaises, entr 
autriche de Rubens, fils de Jacob, de Murillo, le 

' ) Alkalmasint azt jelenti, hogy: „a folyó mellette 

oldal babeuqueur du Northfleet, aussi de farcange Ra-
phael et autres grands artistes hongrois. 

Au milieu de la place on voit le Coronini Ha­
lom, une bátisserie de FML. Coronini. Sur ce col­
líné on couronne toujours les rois de Transilvorie et 

| de Magyarie avec le palloche de Saint-Istvent. 
Á l'autre page vis-á-vis est la maison de Mr. 

{ Han d'Elstand, le frcre de Han d' Island de Victor 
Hugo. 

II est lá encore la bain de Diane, oü elle fut 
j meglcchée '-') par Actéon, et le lanchide (en ma­

gyaré : Ouéte-en-brouc), un pont pendu sans acasto-
phe, par un clerc anglais nőmmé William. 

En tovabe-menant sur le quai Dunaparte, nous 
causons talale 3 ) Sorbonne 4 ) le palais de Zabhegyi-Stein 
avec plus d'ablaques que tégles; puis le neuf bourse 

I (cá veut dire : portemonnaie) avec deux Mercre-
J d i s 5 ) dorés sur les tetoeux; puis le Tonetthoff, le 
i TegetthoíT hongrois, un bátisserie á quatorze étagéres: 

puis les masses redoutables de la Redoute, tenu par 
Mr. Vigadeau; a l'intérieur fresques abrasolant les 
amours du prince magyaré Thanmor avec la fée Se-
pilonque, peint par Alexey Lösz t 6 ) et le carossier 
Chandor. 7 ) 

Plus loin on voit le palais de farchiduchesse 
; Maria Assecuranza, báti d'un minéral nőmmé „bisto-
I chite", et le „Grand Autel", oü les étrangers sont 
i aldosés sans pardont. 
| On peut pillanter aussi de ce point á Buda, qui 
| est vis-á-vis de Budapest. On voit le deux ponts, qui 
| seront épités dans quelques estendeux. A l'autre cóte-
* lette du folio est le Mont" de' "B'fox avec le fort de 
| citadelle, d'oú on fenyeguette le ville avec un pano-
i rame cycloramique délicieux. Le Mont de Varhegie 
j est couronné du Bourg royal, uralcodant sur la toute 
| ville, appellé aussi Tour de Tchonque ou de Sa­

lamon et báti par l'architecte Mathieu Corbeau. 8 ) La 
rampe de Dampseuil (en magyaré : „gueuse chic l'eau") 
emele le public sur le Mont de Varhegie, pour ad-
mirer femléque d'Entzi, un obestre, qui avait 400 
noms, qui sont sous gravés sur l'emlcque. 

Vissatérant á Pest, on voit la Musée de Mr. 
Nemzeti, un des plus riches birtocochons de la Ma­
gyarie II sont lá tégles romains, pictories, bétes á la 
quitteume etc. Le „sinhase" est un jardin, oú était 
un grand collection d'orcydeés, sur lesquels on a déjá 
toultevé. 

Ces sont les curiosités de Budapest, le capitole 
de Magyarie. 

*) Hihetőleg azt teszi hogy: .meglesve." 
8 ) Valószínűleg: „találkozunk" 
4 ) Nyilván : .sorban" 
*) Talán a Mercurokat jelenti 
8) Y.z hihetőleg Lotz-ot jelent, minthogy a francziák Lisztet 

Litz-nek irják. 
' ) Carossier Chandor csak Wagner Sándor lehet, kit szerző 

német szótárból keresett ki. 
8 ) Tán csak nem Hollós Mátyást érti az ipse? 



ÁPBIL 2 0 . 1873 . B O E S S Z E 

Beust, a lantos búcsúja Bécstől. 

Isten hozzád, 
Te víg város, 
Hogy elmegyek, 
Jaj, de káros, 
Búm a bomlással határos 
Isten hozzád, te víg város. 

Isten hozzád, 
Gazdag város, 
Hol sok bankár 
Van, meg gyáros, 
Hol a rendjel mindig áros, 
Isten hozzád, gazdag város. 

Isten hozzád, 
Fényes város, 
Mindig tiszta, 
Sohse sáros 
Páratlan s nem. (mint Pest) páros — 
Isten hozzád, fényes város. 

M J A N K Ó . 3 

Isten hozzád, 
Árva város, 
Nem segit már 
Patikáros. 
Nem lész többé kanczelláros, 
Isten hozzád árva város. 

Bajszt. 

APEÓ HIREZ. 

[] Paulayt a színházi enquéte szakértőnek meg-
hitta. Csodálkozunk rajta, mert tudtunkkal e bizottság 
nem a botbüntetés életbeléptetése iránt van összehiva. 

* * 
X Az akadémia kitűz egy 6oo aranyos dijat 

tragödiára azon kikötéssel, hogy e dij — miután a 
meglevő magyar tehetségek csak 598 arany erejéig 
tudnak remeket produkálni — nem fog kiadatni. Mi­
nél számosabb concurrentiát bizton elvár a tudomá­
nyos intézet. 

T ó t h K á l m á n h o z 
— 25 éves irói jubileuma alkalmából. — 

Uram! On jeles lyrikus. Soha ne hagyja el e pá- I 
lyát, mely Önnek annyi rózsát termett. Éljen! 

Szigligeti Ede. Bérezik Á., Rákosi J., 
Toldy Pista, Jésika Kálmán. j 

Uram! Ön kitűnő drámaíró. Soha ne hagyja el e 
pályát, mely Önnek annyi babért adott. Éljen! 

Dalmady Gy., Benedek Ah, Kis Jé- j 
zsef, Endrődy K. 

B é c s i k iá l l í tás . 
A mákos-mogyorósi nö-eyylet a bécsi kiállitásra ) 

igen nevezetes műremeket küld, ugyanis egy hálpik-
kelyékbŐl himzett fogpiszkdlót, melylyel kihúzott fogak 
helyét is lehet piszkálni. 

A vámos-mikulási jótékony honleány-egylet a bécsi ] 
kiállitásra Zrínyi Miklós arczképét küldi, mélyet 10 
éven aluli kis leánykák varrtak ki gyömbérszálakkal 
egy borjú fekete hályogára; a szemöld valóságos em­
berhajból van csinálva, a fül viaszból, mélyet önte-
nyésztette méhek készítették. 

A nyárad-télélösi hölgyklub a bécsi kiállításon 
egy pár himzett papucscsal lesz képviselve, mély ha 
valaki belelép, a Rákóczy-indulót játsza nemzeti 
színekben. A női ügyesség e ritka példánya tü nélkül 
lön hímezve, halszálkával. 

A bálmaz-kis-miskai kisasszony-egyesület 777 szer 
melegített töltött káposztával jelen meg a világ szeme 
előtt, — mely konyhai műremeknek mását egész Bal-
maz-Kis-Miska nem látta eddig. 
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Irodalom. 
A z utolsó kefelevonatot vártam. A z idő már ké­

sőre járt. 
— Meddig kell még itt ülnöm ? kérdem az én 

szedőmet ? 
— Vagy fél óráig. Aztán lebocsáthatjuk a formát. 
Mit csináljak e fél órában? S unalmamban bele­

kezdettem az alább olvasható költeménybe. Nagy inspi-
ráczióban voltam; a vers kitűnően sikerült. Csak az 
kár, hogy nem birtam megérteni. Barátimnak felol­
vasván, ezek el voltak ragadtatva. „Es csakis az ő 
biztatásukra küldöttem be a „Családi Kör" szerkesz­
tőségébe." Hogy el ne áruljam magamat, találomra H. 
B. betűket bigyesztettem a költemény alá. Csak miután 
elküldöttem, jutott eszembe, hogy még a „Déli bábok 
hősére", Hűbele Balázs úrra érthetnék. De már hiába 
volt a töprengés, a levél el volt küldve. Nagyon cso­
dálnám különben, ha a vers meg nem jelenne. Elég 
bolond ahhoz, hogy a „Családi Körben" kitűnő legyen. 

Nehogy Hűbele Balázs urat ujabb spionirozás tár­
gyává tegyem, töredelmesen bevallom itt az egészet s 
csak is igazolásom végett közlöm a két okmányt. 

B . J. 

Magához a szerkesztőhöz a következő levelet 
intéztem : 

Sz— I - april 10. 
Tisztelt Nagysád! 

Derült nap s ily komor dolgok! . . . fogja mondani. 
Már mi ilyenek vagyunk, mi boldogtalanok, mi poéták! 
Az ellentetek csábjának van-é költő, ki ellen birjon 

állni? Verőfényben sétáltam s szivemben az enyészet szőtte 
pókhálóját. 

A pók is bogár. 
A többit 1. a mellékletben. 
A mi csekélységet szánt kegyed e versért, juttassa az 

irói segélyegyletnek azt is. 
Fogadja őszinte hódolatomat s ne nehezteljen a fekete 

pirostojásért. H. B. 

A vers pedig e z : 

Enyészet. 
Mi hajt ki, ember! téged a világba, 
Hogy oly mohón kapsz a napfény után? 
Miért imádod azt, mi renyhe, kába, 
Mit bámulsz annyit a pulyán, bután ? 
Olcsó halállal az élet mi drága? 
És ami vonz, az élet pirja tán? — 
Oh rozga föld, ki részegen kerengesz, 
A nagy robajban, szólj, mi néma csend ez ? 

Az üstökös megbotlott és megálla — 
Farkát, mint eb, szűkölve húzza be. 
S hulló csillagraj fényes táborába 
Sötét szövétneket gyújt Azrae. 
Megreng az árbocz, meginog a szálfa, 
Nem tudván: jobbra essék, balra-e ? . . . 
Az Igazság sarokban ül didergve — 
S a forró Kéj, Gyönyör száguld lihegve. 

Az agy higűl. S emésztő bánatában 
Vonaglik, mint éhes kigyó, a szív. 
Csüggedt karokkal, nem kérdezve hány van, 
Leomló várat szemtől szembe vív. 
Olymp fölötte — s lábbal a lávában, 
Daczolva bár, istent segélyre hiv — 
S döngetve a pokol kapuzatát: 
Gyermekszivet a démonnak ad át. 

S leszáll a nap. Nézdl... Bíbora mi véres — 
Szürke tűzben égnek a hegyek. 
S a völgyben ott a sívó szél fölérez — 
Aludni el —• meghalni elmegyek. 
Sötét sasom, ragadj föl Cymbeléhez, 
Hisz nincsen, búcsút a kitől vegyek! . . , 
Reám borúi a tengereknek árja — 
S fölötte leng Ulkem fehér madárja. 

H. B. 

— Bécsből. — 

Ce jeudi. 

Krricsi dear, 
Me v'lá, zon zon mirli-

ton! Freudenauból á Frreu-
denstádbá! Hegyen völgyön 
udvárri hángverrseny, théá-
tre paré, bohózatos előadá­
sok á delegáczióban, Renz, 
conferenz és Kohn Ferrencz. 
Ez sikerrült, auf Börse! 

A z udvárri hángverrse-
nyen á delegáczió nem je­
lent meg. Ott is á pódiu­
mon ákárrt lenni. De Ho-
henlohe, á herrczig herr-
czeg, parfait maitre de plai-
sir ugyan, de á delegáczió 
fontossága irránt nincs érr-
zéke. A terrem kárrzátán 
adott nekik helyet, s merrt 

ván hozzá hárrom följárrát, á lépcsők szerrint 1. 2 . és 
3. számmál vánnák megjelölve. Binocles lattá: „ g a l ­
l é r i e 3" , rrettenetesen felforrtyánt, hogy neki hogy 
lehet adni á hárrmádik kárrzátrrá ülést. 

— Mais, Bini cher, mondám neki, á redoűte-
terremben á gállerriá nincs á Cárlszinházbán. A z á 
díszhely; áz nyitott, hosszú páholy. Lent csák áz 
udvárri körrnyezet, fent á vendégek ülnek. 

Nem használt semmit. Dühös Hohenlóhérrá. Ugy 
nevezi mérrgében hogy Hohenlóhere. Nem bánom, há 
Hohenlóhóhérrnák nevezi is, hahahohenlohehahi! C 
est á pouffer de rire! 

Du armer Bini! Felhozta magával á szép mag-
natengwandlit, á meggyszin bárrsony mentét, melyrre 



á nyusztprrémet áz ősápjá — cserrélte be. És most á 
hotelben á rruhátisztitónák egész náp kell porrolni á 
mentét, hogy legalább á vendégek, á pinczérrek és á 
szobalányok lássák, hogy ő magyárr gavalírr! 

A purrgerrek is adták bált. Nem törrtént semmi 
baj, csák á magyárr ministerreket nem hivták meg. 
Később kapták aztán egy kis czédulát, hogy szábád 
nekik is bemenni. Igy ván áz, mikorr á magyárr mi­
ni sterrelnök nem grróf. Szerretem á bécsi spieszekben 
ezt á cavaliere porrtamentót. Kérrlek: Szlávy, Tisza, 
Szende, Paulerr, Kerrkámonopoly — még csák bárró 
sincs köztük! Szerrencsére ott ván Pepi Zichy. Ha­
nem ez olyan sapraments demokrrátá hosszú szákált 
visel, hogy égnek merred á cotelettem minden szőrr-
szálá. S Wenckheim ? Á z nem gondol most egyébrre 
mint á Posnárr Lájosrrá, á ki Pesten levélpápirro-
sokbán spekulál. Most nemesi levélpápirrosrrá speku­
lál és á váspennákorronárrendrre. Verstehst ? 

Krricsi dear, amilyen emberrek itt kapnák orr­
dót — áz unglaublich! Márr nem is orrdó, hanem 
ordure. Herráldikus, kétségbeejtő vicz, by Kikeriki! 
De ők igy gondolkodnak: há á te ősapád, á ki raub-
ritter volt, mágás rrángot kapott, mérrt ne legyen áz 
én unokáimnak is raubritter ősük ? A börzén raubo-
lok, ritter vágyok, folglich megvan á raubritter! Ver­
stehst ? Niedertráchtig igázá ván ! Szegény Schmerling 
dühös rrájuk és ázt mondta beszédjében, hogy má 
olyan existentiák járrnák hintóban és laknák szőnye­
ges termiekben és horrdánák rrendjelt, kiknek nem is 
tudja áz emberr, ki volt á tátija? és über Nacht lesz­
nek millionárriusok. Erre ázt felelte vissza á Spitzer : 
Excellenz, én ázt hiszem, nehezebb über Nacht mil-
lionérré lenni, mint über Nacht születni. Verstehst? 

Sixtes, ilyen á mi századunk. La bourse, cest 
la vie! Há nem félnék, hogy vérrem pirros foltokát 
káp, magám is dühbe jönnék. 

Ruhig Löwy, ákárrom mondani Lőwe. 
Yours 

y V L o N O C L E S , 

Imádságok 
a pesti tót egyházi korcsmából, 

i. 

Vendég imája. 
Ihletett lélekkel borulok le előtted, ó kulacs, mely 

rejtélyes méhedben csodás tartalmú nedvekkel bővel­
kedvén, a boldogságnak kapuit kitárod sejtő szivem­
nek. Bár örökkön tartana az édes mámor, melyet be­
lőled szíva, átfolyni érzek minden ereimben. Tedd ó 
itcze — ó messzely s te is, oh ó bor, hogy megfeled­
kezve gyarló létem esendőségéről, tántoritatlanul érjek 
azon ágyba, melyben tagjaimat reggelig való nyuga­
lomra hajtva, békésen kiahhassam magamat. Öblödbe 
ajánlom szomjamat! 

II. 

Pap imája 
vasárnapi prédikáczió előtt, mely a hiveknek a mértékletességet 

ajánlja. 

Czégér, ki nyájasan integetsz a napszámát hű 
kötelességérzettel teljesített halandónak, légy te örökké 
tartó csábitótja a kupicza-kivánó léleknek, hogy ne 
csupán vasárnaponkint, hanem hétköznapokon se tud­
jon téged elkerülni és epedő torkán lefolyatva ned­
veknek áradó folyamait, a községi pénztár gyarapítá­
sához tehetségén felül is járulni soha meg ne fogyat­
kozzék. Add, hogy aki az egyháznak czégérét meg­
látja, üdvösségét lelje a lőrében is, melyet neki mér­
nek és a csiger a siker biztos kilátásával kelendőségre 
számithasson most és mindenkoron. 

III. 

Pinczér imája. 
Titkos hatalom, ki vezérled a halandót bugyil-

lárisba nyultában, midőn a borravaló osztogatásának 
gondolata megfogamzik szürkülő öntudatában, hall­
gass meg és ne engedd, hogy aki e küszöböt átlépi, 
borravaló nélkül távozzék, sőt engedd meg, hogy aki 
ezt tenni merészelné, kiterittetvén egykor haló porá­
ban a pavlacsenra, örökös szomjúságot szenvedjen 
kiolthatatlanul ezen és a harmadik világon. 

IV. 

Templomi dalok. 
(Eneklendok a pesti tót templomban, mely korcsmát állíttatott.) 

I. 

Ad notam: Babylon vizeinél stb. 

Igyunk, igyunk, barátim, 
Rövid az élet, örök a sir. 

II. 

Ad notam : XI. zsoltár. 

Ez a kehely bujdosik, 
Éljen a barátság! 
Éljen, éljen, éljen a 
Éljen a barátság! 

III. 

Ad notam: Keresztények sírjatok. 

Fölfelé megy vérben a gyöngy, 
Jól teszi; 

Tőle senki e jogát el 
Nem veszi. 



B tó. Hahó ! Megálljon barátom ! Meggondoltam a dolgot. Ereszszenek le megint, hogy emelkedhessem megint. 

Az ősök a harcztéren — az unokák a pénzpiaczon. 



A közkiállitás magyar osztályában. 
— Tény. — 

áilásáh n n - E z önnek nagyszerűen sikerült, herr von Posner. Meg vagyok győződve róla, hogy ön mostani 
doan meg fogja kapni . . . 

P — rkl js. Gott, ne tréfáljon. Meg fogom kapni a . . . 
™—nn. Náthát ebben a léghuzamban. 
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P—i F. A kit itt aludni lát, madame, az R., kitűnő 
regeszünk. Le plus grand archolog de la Hongrie. 

A „M. Állam"-ból. 

Aesthetikai drámai imáik 
— Alkalmazandó akadémiai bírálatoknál. — 

Shakespeare 400 arany 
Göthe Faust (nem Dóczy fordításában) 

389 arany 5 kr. (Ez alacsonyabb árszabály 
azon tekintetből alkalmaztatott, mert Faust 
bár absolut becsű, de nem oly színpadképes, 
mint a „telivér"). 

Szigligeti | 100 arany 
) 200 „ 

300 „ 
400 „ 

Moliére (mint meghalt s különben sem 
magyar iró) 400 arany 

h álvínista termék 400 
(ráadásul elismerés a „Budapesti szemlében" 
s „Közlönyben") 

Akadémiai börzetadósitás. 

Dunapart, márczius 26. A z idén jó ter­
més ígérkezvén, a pénz is valószínűleg meg 
fog olcsóbbodni, minélfogva 1874-re a drá­
mapályázati követelések mértéke alábbszállitta-
tik. Amennyiben fagyok vagy egyéb időjárási 
viszontagságok a termésben kárt okoznának 
s a pénz ritkulni találna, szigorúbb árfolyam 
alkalmaztatik. A z utóbbi napok rendkivüli 
rekkenősége eshetőleg beállandó májusi fagy 
iránt aggodalmakat keltvén, Gyulai jutalmazási 
kedve a zérus alá szállott. — Hűbele Balázsra 
nézve még mindig van kereslet, de nincs ta­
lálat. — Ugor nyelv, füstöletlen, kelendő. — 
Vers (nyers) nem talál vevőkre. Kínálat erős. — 
Vízállás a hazai lyrában I 1 / . , " o alatt. 

CSODABOGÁR. 

,,Don Carlos erkölcsileg hódítja meg a spanyol népet. 

Kürnberger Ferdinánd, egyike Bécs kitűnő írói­
nak és bölcselőinek, az ő saját édes Bécsjéről igy nyilat­
kozik a b e r l i n i „Gegenwart^-ban : 

„Unser Schauplatz ist die Zone süddeutscher Lax-
í heit, multiplizirt mit slavischer Liederlichkeit und zum 
l Quadrat erhoben durch geistliche und weltliche Missre-
jj gierung hundertjahriger Dalai-Lama-Absolutie. Da muss 
j! es denn nothwendig im „Wiener Blut" auch viel ver-
j dorbents Blut gebén, und wer diese Thatsache nicht be-
. schönigt, ist Friedrich Schlögl. Er zeigt uns die I n d o -
5 l e n z , die F r i v o l i t a t , die Gemeinhe i t , die sitt-
j l i c h e V e r k o m m e n h e i t , die mann lose B ű b e n -
I haf t igkei t , den L u s t f r e v e l , die Z o t e n g i e r , den 

S c h m u tzfanat ismus, den Bi ldungshass , die ver-
s t o c k t e , v e r l u d e r t e , sich selbst b^jahende, abso-
lu te L u mpen h af ti gkei t ." 

Valóságos, retouche nélkül való fotográfia. A ha­
sonlatosság megdöbbentő. 
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R S S J A N K Ó 
czimu 

humoristikus képes hetilapra. 

Én sem lehetek különb mint maga az én 
szerelmes pártom, ott a régi Lloyd termeiben, a 
honnan kivándorolt Juda és bevándorolt Izrael. 

Én is spekulálok. 

En is gründolok ! 

Béke, béke, béke! Pálmafák alatt sétálunk 
és Pa-czola-i-ben Juszuf ajkairól foly a malaszt és 
Ti-sakál-manbam, a nagy próféta, áldólag terjeszti 
ki karjait a haza fölött. 

Si vicz bellum, para paczolain. 

Béke, béke, béke! Egymás karjába dől tigris és 
elefánt és potyogtatnak vastag békekönyeket. 

Ezekre a békekönyekre alapitom én spekulácziómat. 

Ha az elefánt agyon nem öleli a tigrist, a tigris 
agyon csókolja az elefántot. 

Megyek a contreminebe! Ki jön velem? 

Borsszem Janitól 

Kiadói szó. 

A rajz, metszés és papír 25°|0-ival 
rúgott feljebb. 

Határozott veszteség nélkül képtele­
nek vagyunk az eddigi áron adni la­
punkat. 

Reméljük, hogy e kedvelt élezlap 
barátait a csekély 50 krnyi árkülönbség nem 
fogja visszariasztani és hivei maradnak annak 
továbbra is. 

A „BORSSZEM JANKÓ" 1873 január 1-től 
kezdve tehát 

évnegyedre 2 frt, félévre 4 fri 
Kiadja : 

DEUTSCH T E S T V E M írod. és möv. intézete, Pest M M r t z a i a. 



Félévenként egy pompás aczélmetszetü jutalomkép; százakra menő diszes fametszetekkel !T 

É v n e g y e d r e 2 trt± 
E L Ő F I Z E T É S I F E L H Í V Á S É v n e g y e d r e O fiMS 

r K É P E S V I L Á G " 
szépirodalmi és ismeretterjesztő folyóirat 

X O V O. (xa. yolozadl ls.) évfolya m ^ r 
Megjelen minden hó 1-én és 16-án, négyives füzetekben színes borítékkal. 

Igen kevés egyszerű szóra van szükségünk, hogy a t. közönség további szives pártfogásába ajánljunk oly vállalatot, mely legjobban ajakija 

önmagát vonzó és érdekes tartalma, nemes iránya s azon általános élterjedés által, melyben részesült. 
A „Képes Világ" programmja az uj évfolyamban is változatlanul a régi marad. Első sorban regény- és novella-ujság óhajt lenni s eredet 

közleményei mellett a külföld legjelesebb termékeinek átültetésével kívánja szolgálni az irodalmat. 

Mint minden évben , ugy ez idén is egy nagyobbszabásu több kötetes regényt fogunk közleni. Wilkie Collins „Férj és nő" czimü regényt 

melyet az uj évfolyam első füzetében kezdünk, a legérdekfeszitöbb mü, melynek érdekeltségét nagyban növeli azon körülmény, hogy meséje közvetlenü 

napjainkban játszik. Ugyané számban kezdjük Tennyson király-idylljei egyikének (FHaine) közlését Csukássi József sikerült fordításában, valamint 

Dr. Adler IgnáCZ igen érdekes kultur-históriai czikksorozatát: „A titkos társulatok történetéből," 

Közölünk ezenfölül kiválóbb költeményéket, érdékes czikkéket a hazai és világ-történelem, a népisme, néprajz, s a természettudományok köréből, 
nevezetes útleírásokat, utazási és vadászkalandokat, legújabb fölfedezések és fontos világesemények leírását, hires férfiak életrajzait stb., — mindezt vonzó, 
mulattató módon előadva s képekkel bóven diszitve. „Tarka világ" czimü rovatunk mindenféle érdekes apróságot, pikáns történetkéket és rajzokat stb. 

fog tartalmazni. Ez évi olsö nagy jutalomképünk czime: 

díszes aczélmetszet, mely olvasóinkat kellemesen fogja meglepni. 

j á t s z ó t á r s 

Előfizetési feltételek: 
Fgész évre 
Félévre 

8 frt. 
4 frt. 

Negyedévre . 
Egy füzet ára 

£ frt. 
— 30 kr. 

DEUTSCLL testvérek irodalmi és művészeti intézete, 
mint KIADÓ. 

Kiss József, 
• „Képes Világ* uerkesalty* 



a uagy közöuség érdekében kötelességünknek tartjuk 
az általunk már több izben is kitűnő és solidnak meg- I 

ismert B r a u s w e t t e r J á n o s chronometer és műórás $ 
urnák 3 5 év óta fenálló óra üzletét S z e g e d e n (szülővá­
rosában), készséggel és részrehajlatlanul a legmelegebben ajánlani. 

— Kelt márcziushóban 1872. 
51. Dáni Ferencz, Arad, Kecskemét és Szeged 

városok főispánja. 
Deák János, Kecskeméten. 
Fábián Sándor, Kunhegyesen. 
Facsinay István, Tornallján. 

55 Főjti J . , tanár Ó-Kanizsan. 
Gál Lajos, tanár Uszkán. 
Goboczi Károly, K -Marján. 
J . N. Grünn, tanár Perjámoson. 
Gubovics J . , lelkész N -Ruszkán. 

60. Hajlemász J . keresk. Ó-Besenován. 
Hegymeghy László, Szerencsen. 
Hierl Imre, kasznár Légradon. 
Horváth József, jegyző Margittán. 
Ivancsov Baz., lelkész Királyházán. 

65. Jurenák Gy., urad. isp. Királyság. 
Kardos József, Hollód Venter. 
Kapisinszky István, lelkész Gálszécs. 
Késmárky Béla, szolgab. Szántován. 
Kertész László, ügyvéd Mugocson. 

70. Lázár Mihály, jegyző A.-Keresztur. 
Lévay Henrik, az első magy. ált. bizt. 

társ. vez. igazgatója Pesten. 
Martinetz József, Szakálon. 
Mártonfy Dezső, Szarvason. 
Molnár Antal gazdatiszt Magócson. 

75. Narancsik Lajos, jegyző Batinán. 
Nemes Gy., vasműgy. felügy. Bánrév. 
Neiszer János, lelkész Rézbányán. 
Nics Ád., m. k. postamest. ököritón. 
Pollatschek M., Szegeden. 

80. Pálinkás György. 
özv. Péchy Pálné, Ököritón. 
Podra István, Mező Heszin. 
Ragályi Miklós, Edelényen. 
Ribáry Gábor, T.-Füreden. 

85. Ruű Mátyás, Bezdái . 
Sándor János, Sebeshelyen. 
Simon János, tanár N.-Ruszkán. 
Ifj. Szilágyi János, Gyulán. 
Szakáll Albert, Kőrös-Tarcsán. 

90. Stammer J . , m. kir. postám. Szegvár. 
Stefanovits Gy., keresk. Kőrösmezőn. 
Szeghő János, ügyvéd Pesten. 
Szegedy Lajos, lelkész. 
Szivesy Józs,, takarékp. ig. Szeged. 

95. Szmonka János, Szolnokon. 
Temesváry László, Derékegyházán. 
Toldy Sándor, gyógysz. B.-Komlós. 
Torjay, Massán. 
Tóth Antal, urad. isp. Szegváron, 

100. Tóth J . főreáltauod. ig. Szegeden. 
Számtalanszor történik, hogy csupán csak előítéletből mellőztetik a kisvárosi 

magának valódi érdemet szeraett és képzett művész és honfi, mely többnyire a bécsi órake­
reskedők mindent ipéiő és ámitó hirdetéseinek hitelt adva, o'y silány szerkezetű, hasznave-
hetlen órák vásároltatnak, melyek — mit az alólirottak nagyrésze is bizonyíthat — igenis 
játékszernek, de óráknak semmi esetre sem nevezhetők; ezen a szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, és mindenkit óvatosságra inteni. 

I t i t i i i i o j ö s s í L g ' u órákat vásárolni vagy javíttatni a kö önsóg tapasztalása sze­
rint tehát, egyetlen biztos forrás 

Brauswetter János 
chronometer- és müórásnál az első valódi kulcs nélkül fölhúzható remontoir inga-órák szabadalmazott föltalálója, 
ki az 1871-ik éy londoni világkiál itáson d i s z o k m a n y n y a l lőn kitün'etve: továbbá külföldön, különösen 
pedig a franczia ővájcz órag -áraiban 12 éven át az óramüvészet minden titkait magáévá tet'e és a hozzávaló gé­
pekkel el van látva, Valamint Münchenben is az elméleti s gyakorlati vizsgát eddig még senki által meg nem kö­
zelitett sikerrel végezte. 

f é r f i - ó r a i t . Frt 
Ezüst hengeróra 4 rubinná 10—12 

• . * aranyszél. ugrói. 13 14 
» ' * dnpla tokkal 15—17 
„ „ kristályüveggel 14—16 
. horgonyéra 15 rubinnal 16—18 

* * • dupla tokkal 18—20—22 
a angol horgonyóra 15 rubinnal kristály­

üvegfel lg t 20, 2 2 - 2 4 
„ ugyanaz duplatokkal 22, 24, 26—28 
„ valódi horgony remontoir fülénél 

fülénél föluuzhatn kristályüveggel 3 , 32—35 
, ugyauaz dupla tokkal 35, 37—40 

Arany horgonyóra 3. sz. (18 kar. 15 rubin. 36, 38, 4.;, 50. 
„ horgony duplatokkal 55, 58, G5. 70. 
, horgony k. istályüvegge 42, 45, 55, 65. 

Ft 
Arany horgonyóra duplatokkal 62. 65, 70, 80 

. valódi remontoir horgonyórák kris-
tályüveigel 65, 70, 80, 90 

, ugyanaz duplatokkal 100, 110, 120, 160. 
1 1 o l j » y - 6 r á , k . 

Ezüst hengeróra 4 rubinnal 13—16 
Arany ó:ák 3-raas (18 karátos) hengeróra 4 és 5 m -

rubinnal 2^, 27, 30, 33. 
„ ugy;maz dupla födéllel 38. 40. 45, 49. 
„ horgonyóra tr> rubin. 42, 4S, 48, 50. 
„ ugyanaz duplatokkal 50, 52 , 58. r:0. 

S e r k e n t ő i * , órával együtt 7 ft., gyertyagynjtóval 
1 ft., 8 napos 12 ft. 

Ezenkivül mindé > egyéb kivonható órák kaphatók, ngy 
munkás órák is. 

I u í r a - < > i - A Ü legnagyobb választókban sa;át t?!álmanyu uj készülékkel, melyeken a 
tokon kivül legyet* az 1—2 vagy 3 nehezékké.' mind egyszerre fölhuzui, úgyszintén megindítani 
és a mutatókat igazitani lehet. Körülményes leirás és árjegyzék K ívánatra ingyea beküldetik. 

4 A évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője. 5 évit pedig minden 
-LU javitas megrendelője hasznalati utasítással együtt. 
A zsebórákat függő és fekvő, egyszóval minden helyzetben és rázkódásban, arányosan 

és pontosan szabályozva adom által a közönségnek. 
Arany és ezüst órák, lánczok a m. k. ellenőri hivatal által megvizsgalvák s 

minden nemben dús és a legdíszesebb választókban kaphatók, j j ^ " * Ezüst óralanczok 3 - 8 
frtig, hosszuk 6—15 frtig, 3-mas számú aranylánczok rövid 18—70 frtig, hosszú 35—100 
frtig. Talmiarany, bronz- és aczéllánczok ia kaphatók. Tárgyak, mdy^k nem tetszenének, ki­
cseréltetnek, urák, arany és ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak. Vidéki 
megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy utánvét mellett pontosan teljesittetaek 

Hely szfíke miatt időnként megújított nevsorozat, 



közkiallitás - látogatók 
Az I. ált. engedélyezett 

M I E T Z L O T T Ó T Ó L 

Bécsben, Starti, Wollzei le 6. sz. a mezzaninben 

a közkiallitás tartamára -mm 

egy külön osztályt állított föl idegeneknek való lakás köz­
vetítésre s szállás-szerzésre és nagy mérvben eszközölt elő-
intézkedések folytán azon kellemes helyzetben van, hogy 
bármikor lehetőleg tetszés szerint bútorozott vagy bútorozat­
lan évi, hónapos és nyári lakásokat, valamint kisebb laká­
sokat, egyes szobákat stb. közvetíthessen, és jókor történő 
megrendelés mellett azokat biztonsággal eszközölhesse. A 
megrendeléseket kérjük a tekintetbe veendő körülmények 
pontos közlésével a meghatározót 1 m^gérkeiés előtti 8 — 1 4 
nappal, a bérlés valamint a közvetítési dij után járó megfe­
lelő foglaló melléklésével bérmentesen hozzánk beküldeni. 

K P é n z S 
bármi ly összegben, 

legjatányosabb , sorsje­
gyekre az egész árfolyam 
szerint, részvényekre , 
résslet levelekre. Kö­
zelebbi értesítést nyerhetni 
a váczi-utczában 7. sz. a. a 

diszniüáru-üzletben. 

k pest-béc I N T É Z E T 

5|Deutsch testvérek 

ngyszmtp 
fekete és színes 

selyem - áruk 
valódi 

jutányos áron! 

i 

üzletében. 
PJBST, uti-utrta 1. stám 

l P é . r i z s i h á z . 

Minták küldetn.k minden­
felé ingyen és bérmentve. 
Megrendelések utánvét mel» 
lett gyorsan eszközöltetnek. 

•o 
"> 

H 

Szliács vasas-fürdő. 
Ivó-, fürdő- és savó-gyógyhely. 

(Vastiti áilomás Sz l í ács , Zólyom és Besz te rczeban j a közi) 

Az idény meffnyitása májns 18-án. 

o 
3 

A természetes meleg és hideg, szónsavanyt tartalmazó 
vasforrások Szliácson alkalmaztatnak: vérszegénység, sápkór, 
görvélykór ellen, savóval összekötve idült légcsőhurut és torok­
dió-bajok, gyomor-, bél- és hólyag-hurut és gyomorgörcs ellen ; 
több női betegségek, nevezetesen fájdalmas és rendetlen hónap­
szám, móhvérzések, fehér-folyás terméketlenség ellen ; szülési 
bajoknál; ideges hátgerincz-bántalmak, szélütések és ideges főfá­
jás , ideggyöngeség, tehetetlenség, húgycsőfolyás, aranyér követ­
kezte vérzések vérszegény egyéneknél előforduló csúz stb. ellen. 

Gyógy-eszközök: teli lürdők. ülő fürdők, zuhanyok, ivó 
és savó-gyógyászat. Az ut Pesten át a magyar kir. északi vas­
pályán, via Zólyom. Nyárban Szlíács állomás már a forgalom-
nkk átadva lesz. Az osztrák gyógyhely-ópitő-társulat, mint 
Szliács jelen birtokosa, már a jövő fürdőidényre nevezetes javí­
tásokat, szépítéseket vesz foganatba, a lakásokat szaporítja. 
Valamennyi szoba finom ízléssel és egész kényelemmel van bú­
torozva (minden szobában csengetyü). A fürdőház tetemesen 
csinosittatik, jó vendéglőről, naponként kétszer fris süteményről 
stb. gondoskodva van. Jeles zenészek, hangversenyek, szinház, 
kirándulások stb. a fürdőidényt kellemessé fogják tenni. Május 
15 tői június 9-ig és szeptember 1-től az idény befejeztéig a 
szobák ára leszállittatnak. 

Fris töltésű Szliácsi vasas viz kapható Édeskuthy és 
Emresz ásványvíz-kereskedéseikben Pesten. Magyarázó füzet ma­
gyar és német nyelven minden könyvkereskedésben. Lakás meg­
rendeléseket elfogad a fürdő felügyelősége Szliácson és Pesten, 
május 15-ig két sas-utczában, 24. sz. a. 2—4 óráig 

I > i \ H A S E N I E L C L , 
egyetemi magántanár, vezérlő fürdő orvos 

és Szliács gyógyhely igazgatója 

Egyúttal tudtul adatik, hogy mintegy 40 hold leg­
szebb helyen fekvő, építésre alkalmas térség felosz-
tatik, a melyek eladását illetőleg a fürdő-igazgató­
ságtól bővebb értesítést lehet kapni. 

Pest, uri-utcza 4-ik szám. 

\ g : Bámulatos olcsón 
$ legújabb selymek, divatkelmék, 

valamint 

férfi és női plaidek 
kaphatók 

POLLÁK ZSIGMOND 
DIVATKERESKEDÉSÉWÚ 

U I ' I - V I T C Z A - 4 r - D . I K S Z Á M , P E S T E N . 

Minták, valamint árjegyzékek vidékre bérmentve 
és ingyen küldetnek. 

3 0 frton felüli megrendeléseknél, a bárnula- W 
tos olcsó áron kívül még 5° / 0 levonatik. éí í 

i? gpflp Női ruhák legújabb divat sze- W 
§ riilt, leggyorsabban s legjutányosabban el © 

X készülnek. 

SSÉ!©ÍI^ l'est. ttn-utrzu 4-ik szám. ^£^«^%gV 




